ANRAL VENOPHOBROWEREEZEZ 5
Considerations behind the translation of Haiku into Spanish
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[#E4)] Haiku - [8#8R] translation + [A £ »#&] Spanish
[*+2 % EF - /3R] Octavio Paz * [[B< DiZ#i8]] The Narrow Road to the Deep North

ELC®HIC

XEEROFRIIZEICHENMEI D, 2rTHHOMRIT, HIBLVWLEIATVWS, £
D THERBNOFTHHHAQOHRIE. Hé2TRICBWTHERELY, D8RRI
LT, HEHKERIZRD X ) IZBXTW5B,

OB EBETI510E, T LIRBFEHN. BEOKORIEAR, Bo L
WY, BRI ZRYD ., BFE KA. ELTHAED, R4 OEHT 2 XL FEER
KB TH 2. HDOERDOERLY, HERHFEDELLEZ LW, #5H T LAHEFEOR
BEOHT, ALERDOFRIEATVLERRAZEIC, FEOMILTHHUOBBRTELE
v, SFHOBIRLEVWAZ LiIE, 29 L-REWOMBICR T, EEIICHATRRZE L W
ﬁuﬂ‘i&\l‘(”o

BEDOLHICEZRDE, ARG TOHUREI DL VEEICL S, 7245 KROEX
. BMEHETBY, $TEErBFEICOHRSATHRICHE > TV 2 MO8 MBS
ERBLTVWEED VRS, 2%, HIOFRI—EtXFO—2>—2DEXRX HEFEICH
TOARATRATSTHY, BZIZ. TOEEOERICHHIXALIBELIThIES 2w, &
D LDER) LIVZ2L0DOEDIRHENXED T v I NDEhTRLKEVOIHESA
THHL VI L THbo

ER T, CHULOER) BT I2MELEDT, AN VEEK., U2 BRLEETS
LEToOMBRE, FRhEVHPIERBTREPICOVTOREE L THL Vv,

9, AL VEBUIBITLHENBROE—ANEF IS EF - XX, 720 F Y F-0 Y
—HRA=4AFINVEF, TV boF - ARYR, k- L3IV G NFz—aOBRIHTS
BYREREDO, BHO [BLDIEZE] PORERFTT 5. KT, IBROBOKE R
MELLZZRO2HITESZYT, hUBROTMRELZZET S, 1. BRME—DIZEEES
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ZWHA, 2% ). FPNZERTHAHNEZOHICRTRED, 2. FIOEL LW 5K
A 2V PISERT b

I. BIREDES

T, MELEBILZXZEOPFRFEOEMIES, BRTR. —HiHo k> ZBEEEIZED
BTHRARTLTEIRA—DEHOBRZREL, 0—L YR - 7x2RXF4 (Lawrence Venuti,
1953-) DMEZ ZREILOBEMICH B L V2D, [RELE V) R [HRELZNVEICKEY ., 5
BE77 X FMOEEN - UEWERELENT 2, (HESEXL) OMHEIZN T % B XL
EHTH2]¥], &2, AOBROBE. o0 [HEEFZ A FOSEN - SUEHER 7
T2] L) eHBEETHI LERIIEL S,

RIANDEGRE TS 54, OB, HEBE»SARS VEBIRShW N2, BEAX
BICRLTHET AL WHIEECLD, ZORKEAIBROBEZRLEELDINDLLE-
72o LAL. COEERDLEPLHNNLILTRREVEELD, L6, 7T—H— Y
4 Y — (Arthur Waley, 1889-1966) DR L 7-3%iR TMHEKWE] (The Tale of Genji) HHAFE
WKRENRT [ x4 ) — R IERYEY] Lo THIRENTWAEIL2RTLHLLTH S,

1. #928E % « /X (Octavio Paz, 1914-1996) DF4&

275 EF R RE, 1990 ) — RNV LEREZH LIZARS VEBEBE>TORFATS
B0 fHix. 195208y AE. AFYIREHO2EHREBFLLTHRIIHELALZLEDD
%0 [BLDIZZHE)] ZTLANRAS Y REKRBRSE LHIC, 1997FCBRL, AF T aEIAWE
KEHPSHILTWS (100088)0 £ D, 19814EICANRS ¥ (RITHEAH). 1992412 HA
(2000%F) . 20054E1Z A ¥ 3 (200088) L ELTWAHE,

NRADOMROFER, £, KBWLFEEY ORE LT, NABEFNETLICARS VEOH
SLL¥R, MEAYPHDNIHETELE TWALLWY, #oT, BEMLBMRIZ. £bb
PEVIENRZDBDEEZ LN, NAOFRIIBRBFICL2FBHEITH S, NADZD
B, [HPEREICLAALEOR | ORICMELCEDLRTWEOT, FOREBRINT 2,
NARIRIZBNT, KDL HIZRLTW e,

Quietud! 8 (k)
El canto de las cigarras - b OEEN
Se hunde en las rocas'®, =1ty R1LUN

LAL, NREINERD L IMBIET 50

Tregua de vidrio. S /}0) X Lk 2 Mo
El son de la cigarra BT
Taladra rocas'®, BEgo,
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KEiZ, BEROZOREZREALE, FREBL. TOIEE1SRIHRT THE, /8R
i, [CAZBRLBLERY (ER) KRTELEVWLIRETREV, Y7 LY—DEDLS
2 [RED2FEE2HoCREOMREL L TREL]Y] LR FDLDHD, KEIZ/A
WHEADIFTLNBE ) ITEKBEL, N"ANEZO2TEI LIk ok, Z0EIX [ROBRIEBL
FoL HEDICHLHMTESDY] THIARDIIZIDTH B, SADBIRIIH T 5 BHEH»
MEIZBLRBEOT, ZZIi2iBiT 5,

R TROBMREFEL L O, BHEL, BRMIZTEIZVWIOD, WHANER DL
EMAN L LD, BPLdOLELLD, HIZRZALDLAIKKRAZWHOEMN LS
Twb, ABOBRIIH L THROFELHE, AoERLAL S LHOFNLAS, —H
D&, 2%, FAORLLER, REOFBHICHMML T, M VB 22, HOH
EWHNFFIN, RLABZ2E BhTwabolkfzh, Ao SR, B
KRZZVWEE (MOF—F—nIiF) & Br42BICRZ500 (B) *HiflT4, =
NHEFTRTOMNIHITBE L TEBENICIZ-En e LA 0n—Hich b, Thid. 0
—LEFEBL TR E, M H BR ZLTHEFVTVAIFANERT AL I1CH
Wy 5. R [FH, FbHFE. ] ofb Y i treguaTIRER. KIE, XM &
IBEEEVOVWS, ThIIEENTFURI TRBROBMNE2MFAT 2. ARRLEFAD
BHROWMHICBWTHIFEKRBROBRN, 2ORMREITHN ZOBITXRIERTH S,
HOF—F—nIBEIAICRAZ DL, B2MYITE, ZD L2, Z0OHKIE
X, B LAREFEOBIISETRULATIABROLDTH D, 4 A—Tid. THET

SERBTS L, #7ROBRLIAET 5o RORY OZFFAESHMLTYS LB
3,

ML, GEIFHELAPDRLFALLOZHODIRTAADNRDT I EHNTELLELTY
HBRThHb, BEDBBLIPENLERDL I RIDTHILEIZTVIDRRETH B/
HETHH, 252, BEIFBHLZHEE VI DONFETIIEI LW Z & BN
METH2, ZO—F T, OBRICHL TR, REOZEAICTRAOLN D HEI MO TEME
MICHBLTREVCODENTH S, TOBKRIZBNT, NRADBRRTWEZ LIZHWANTIX
v ROBREMOERL AR BEHBTEINOLRBTHS S,

PRI BRLZEICHINEIRETHHLEDPEVIZZICEA#NTAEY, Zh
SOREF+GLRELTLIELZSONEVTHS ). LL. XBEROT®ERED
U2DRREBETHHLEVI) 5%, WHOBARBARROUB X LATEITHAI»
EHRE D L b L, RBCEROZHZHD X UK EH -T2, BHAOHHIEHR
I, ZORMIBAICE > TERIBESERESKL, 2R LA 4
b IR H A LY,

NAH [RER] ORNEBRLABRIINo o HiEE, SROBWIBA I & o TEERIFE

ShBHMEINLDELRABRDOFETH b i b 28, HEHEOMANEER L LTI,
(TS LVHIBREE [FIR] LI ARWTRATHIZ L ICIERIH L LSR5,
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LA Ledo, ARS YEEOFREE. M EORHULICHI I NERTHY, HEA
BABA BRRETHILNTER LW LZALLODTBITENTH S, FOLT, HS
DOFRVF—BRICT EL2V LB TBIHE, BRICBVT, BAEOEAPSELTAhTHTH
B VO TR e Vde BFANARL VEBIZRENABAEAT, Th3ARS VEORTH
D, BIREDERLR2206TH 5,

LAl [HER] ORNOFRIIHID 225 FHEUTOHZIHELTVE, 048,
FEIOEH (CERERHE) OF MERARE BWUEE] L) LTHhRLBIC. BB
WTIHEICH R ), [BAREXLLBWT, Kidniwi@E»icBbh, BHBWT, Iid—
BLRBCRTHY]) CHERTALEVIRTHS, 2%, FOHTIR, SofarkIhn
ZRRTE, BABWTEY, BOTWEINOIF—BBITXZRULLILVWIERTH S, B
WTWAREHOBEII A AL TL2OBFNTH B, =41 =ik, F—-T—, F—-TU -1
<o

NADZOHOFRIE, [BIRIREOEAETHS] LVIHIEIRDIEL > TV EHRTH
50 o T, [BLDIIEZFHE] FONRADRBTRTCIDL G IZRoTWEDIITREVEW
T LEHoTEL,

2. 72z F N AR =45 X=4 XFITIV K (Fernando Rodriguez-
Izquierdo, 1937-) D&

ORY—5RA=4 ZAF TV FIRAFRICHEL, BEEFERLHEXLZR2UEEEL & - 28D
HoTwa, 19723 RxTH 2 [BEROHMNS (El haiku japonés) % EHL. BED
HRAIFZED AR A VEBBICB T AE—ABETH B, 1996FICIE. RELAED MUADE] DR
RA VERICE Y FHXEBREEZH LTS,

TEAO#m] 12 (BIROSEZLOMBORE] LW EXH Y, [Hgnks OBR]
OET, HIZBRICHTABBIHLTRD L) IR D, [RL IFNBELELHRT S0
LYt hve BLAOHERIL LA, AV THFLOBEBAOERTHS, B (HER) 2WEEIC
FTAHERD, Fo, [BRTCIAYVYFNVEERETOEMEROELIICL, BN EHAL
BEEEBLA AR L, BXENEELZEFL, BoMHRICEDbDAZWEHIILAEY] LIER
LTwb,

REDIIKEIZTVWRUF) =S A=A AFINVFORIEDLITEoTWEDNEA
Jo WOBMOBMRIZ, HZODOOREITRARZLIAVIIFENTVEDT, Thid
RHBLTHS,

Todo en calma. FTRTERD L,
Penetra en las rocas BIBRETS
la voz de la cigarra. BOFE A,

ZOHRIDO LRI T, ABOBE L FORBICIMLAAEROBMA R KIEZ. BEEOK
ETRIONS, THHOBBOEHKIE [LAASL] LnHBHFIC) TLEKHEIATWS,
LI DL FNIIWER SN EHROWTATH 22 6TH5, (L) & [iLE) BB
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VS EERT, (A1 1 [RA1 TLAAS] L1 BADEO BRI penetrar” &\
BFECTHEB L, BAETRIEE (BAK) BEFHEOBREHRLEALETHL, 250
FAD [LAAS] O#Ri2 penetrar TH » Y "penetra” Th H 5. ZOHHADEFEI,
[HWoFE] ThHh, FRICIVIFANREENTV S, o T, BFIEEFHICHLTRE
BEMAETH S, #0X5 ZREGEFELGAOHBICL VHETE S, M. BHF
E|ETII,

hito / ga /" kuru AN/ W kB

hombre / (tépico) / viene A/ (BhE) /%%
2 TADESL] LI EKRTDH 2. BIE [25] &, FHEOBRHTH), RORKTRE
BTHZLATEBY,

DFY=5R=4 2%V FiZ, FACEEVWEETodo"(TT) 2 MATV%, 1#
3, FHRICEALNLEVESIICTEERRTVEHOD, TEARYEHHLA - L - HICE
€L LD ANZOTIE R LT 2, [LAAS] DO penetrar™& \» 7 BigE
i, BHOBHE LIEATVS, BHEICHLTHIEOBHEBY, HFEIhTni, D
I RECHOYE, EROBRBFIIREENLSLE2 5, 2€hk6. ZOBEFICL > THOR
PTAA—TIHPHEIN T 2D TH 5,

AARZEXERPEL., U5 +9HbRBEVI HICELTIE,. O FY -4 A= XF1)L
FORICHABIREIVEWES > THAE TV,

3. 7> bh=# - AXY X (Antonio Cabezas, 1931~2008) DF4E

HANRY AL, REARORETHEEZHY ., HEFEFHEBTH o7, Hik [BLDIZEE]
19935 IC AR, 1998 ICIIHR E N T b, 2003EICIIRNEEA/MEREEZZH L TV 5,
FTTIINADREHBIZE DT, ARXFZN [BLDIZFHE] OoHFREBL-ERH
2, NADREDS L PVRTFFRX POV OPOFEFEIIRBENH 2727200 L ) TH B,
(HER] OREERDE S ICREATW S,

Serenidad. BRh L,
Chirrios de chicharras B F —F—08 A
empapan rocas.”? BrELY,

“serenidad” i3 & i "sereno” D ZH F . T, "serenc™id. FBBEMICT., [Fhr L] Ly & h b,
Ebohewn) e [Enkv, (RIE-BADY) BRerl] LVIBRTH S, IR REB
Z6 NRADHAVTWRVWEELZEHA L 0o 2D Tld % v "Chicharra™& \» ) BEE
{2, chich”& v» ) WHE 7 & IRAE L7z "cigarra™ &\ ) BFEDORIRITETH 5 5. €D chicharra”
& chirrios" 2 B LTHZ 72O TR 2w Ll T2, TS ODBEOTI OB
 [F—F—] LHBIEDL LW ERICBVTIE, HEOA A—JOEEZRDTVEOTIE
LuhtBH,
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4. Kt -ITIVF - /NFx—23 (José Emilio Pacheco, 1939-) MDiF4&

NFz—2iF, 2004EICE VN Y FARE VI LEREZHLTVWIFEA - v L X} -
AHEK - BIRETH 5. WX, 19971 HEUDFRD L L Tl (Bajo la luz del haikit) £\
4 MVT, BHE, B, XL lofHEzER,rLERL TS, NF 2 — 2R ZDOEDE]
FET, ROIHIBRTVD, [HESEL. OGBS RIN - BESL+TETS
CLIFTELVR], ELT, BONEELLRLABEONICHWLT, = XF - "IV FD
BIEICIRELBEE ), [[FPhEHLLBE Make it new)j L7839 Y FHE-7-D%, #
i MBUHLLEE, ThE2HSOELEFOBROOFICE L, HARIOFEEIZERS
N BMOBFELEFNEHLLTEEA9, LETER, HRLIZEHFOIILAGFDSOHE
HERLLZDON, HLKETH D RARIAOFEH 2 Fo Twkwv] LBRT 9] L,

NF2—TRFRDEHIZHBRRD, [FEIKBICH [HHa~oB&E) 2Lz, 22 TR
KOLXSIZHBL ZRHIRBRULEDLOTHY, 2OoBRUTOLDOTHB, 0F D,
BEE (BAE) TREVWEOSFIKRBRLAAF S a0FETHL L, FIREBIRATESL B
PDLRLAFRIZE-THETHILNTES, [.] REIROZILEZFELTVS, FHFiTTX
TOAND D TH b, FIIBRTRETHY, 20EHE (R i BB M CB & X,
BET S, BROATIE, AV IVFNVZHEVHDOTFFRA ML o TOARBA S NS Z LAHTRE
THa2], TOLH. EPLEZAZFRIZE-THATS] L) WKKT, (R LFEAKD
HREBTHD, MELDHESEFV LI L iIX, BEXLFYOBREVR 5, BEGE
POTEREEPOOERTHLILEHATL T EDIEEV,

NFx—aD [BER] ORIZKRDEBY TH 5D,

Quietud: E (#Ik) :
Taladra rocas BEEo
El canto de las cigarras?. 7= DAt

ZORIZ. £A%HBELTVERVE, RIBOSEOERBICHL T, REKAI2 ) BE
TWHETH S, LHL., RADREFAB. [LAAS] % taladrar” (D) LWIHIBHFTRL
TWADIIRTEL LB LS. L2d, FEEEEHEL LTV 2DEBHGETH S,

SZETAADBRESH LN, UTIKBZEE T, oBREORE, EETREHS
. T4 ADREBTTE L,

TR - YUSOFR

Todo est4 en calma T’*Tiﬁ@ FBBeh &) OzH
El son de las cigarras i VARSI
Taladra rocas? Bego

THEVRA-7YT DR
Quietud: g (FIE) -
Los cantos de la cigarra BN HS
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Penetran en las rocas®. BIBET 5,

IXINV-ITLAR - TILEOR

Tanta calma-- FhiLoEehs -
El chirrido de las cigarras HOF —F—n ) FH
Taladra las rocas?. BEE0,
754 ADR
The silence; LB
The voice of the cicadas W
Penetrates the rocks®. BIIBET 5,

BiBIC, FEEYPEZ AL VERERETB <

Silencio. TEER
en la roca se impregna BlIHEAAND
la voz de una cigarra. E DB R AH

[M&%] % silencio”& L7zo BHENWS) [HER] X [F] DL THELEEZLNLT
H Do quietud™ it [BE DL L THA] LWIHIBEKRTH Y. "calma™ix [AL LI TH
5] LWIHIEHERTHADT, MHLIEL=2T7 Y APRIOTREVIEERZS,

I. Ebrh/ERFIEEDL S ICRT H

PR IIBBREN VO L DORETH Y, BRICHLTLBWICDOAZZ LBV, FIZIE, &
B [H—BHIZ TELLE20M»%] OXBOBROLEODEL-TH—HIcE ¥To kv,
M2 T] DEFLRCL (B LARAR). [ME2 | OFFELXEBLTI0MEIHELE T
Wao B [Tl DHBDT, [NESH] OEFEIRIL (BALLRAR) LLTwafdd
b, BENBHAZLALTAMELHAIETHE. DL LHNOBRKEL VHISRT
o ANA VERIZHAFOL ) ICEBEBKRICTAZ LG THLL, WTFhrOBREZRS
5’6 %ﬁ&‘l‘o

ZDROFKRIE, [ChYFETEME2 ) OMA L, BAOLIELLOFDOI ) CALLHF
D BHCHIT o Tweds, S&dfonTahae, BZEAHIZD I —BOBLHIKD-THE
FoTwl, B2 3ILAbnRL, ROWDbEZ2ERYZIELADODOEELILT
bol k¥ THa,

INA DR
Quedé plantado fiboi:
el arrozal cuando le dije ZFOHAIRD Mol &
adios al sauce®, 2L bEx FoOWI
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AR ZDOR

Cuando quedé Hbolb &
plantado el arrozal, FDOHATH
me fui del sauce®. RidzbEoz F0Whr b,

MBEORIZIE, BAIRREZEIWMAPPBEIRTEY, 2202 ENTHWE, LY
b, ANFADIZHIITIE, UWTOL) RENESh, BEOKAN (W] XEL2MTEE
LV WITERD [BOXICHAKKL > MhrFLELETIZAbE T ) on) (IHE4SfK
) B) LRAZOIVONMTHEILOFEHOMATH S EIEE FHETE 2,

Alusién a un poema de Saigyo (1118-1190)  #ITO&#EZHIR

Cerca del camino H0ELIZ
Corria agua clara AR FER TV
y bajo un sauce, ZFLTHOTFT
tan sélo un ratito, G EEDOM
paré y descansaba. FMIIFARA TV,

COARFADED LI, W] LVIHBOFRIIHALOELBHTIZLIZE ST,
EROBFRIGHBU LRI YL ) RECWHOBEES, FICHEICR2L LEY
E23%,

M. ek, WwHKIZOWT

M ZRT A RLIFEEZMILI201E, BLEOBRFLEACLHITATH S, WATHI
i, FRZBICZOLHEBLTWAZITFTIRE L, ZOFRIC, IROBEAH S & 5L
BREEEE TR TIPSO THD, cHICBHLT, BED FFoMIIEL WECT] %
PUCET T, BREDIARD & 5 BT,

PO IHABANRREEE2E L. HEVIEERICEORICEAT, FHEORORBZM
ol LThH, COHNDHBEHEBRTLII LI LBEDLOTRHESS ), TR [FF]
M BRARBETHAHICLETLT, BB 0LROMREFR- LKL TH Y, BHD
DX THIF] OBIcEFobR8FETLH RO AT EMMYBIL, ThOZH
DT EIlLoTERD A2 TVENLTHES,

REORRLEHKEZERICEA - LR OBROTHEME LTS DI, [HRE] vk
HAEEETh T4 [EMOFELHTALERERE] ORERTCAL ), 20wk [BL<D
BEFE] O—HTHY, [RROBFBOTL—HOMADOTEbLIF Ao THRATH L, EFO
FICHLAHBENVRZ D] LWIHIAETH L, SRALIRTADREEET 5,

NRAFED L HIZRL T 5,
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Penetro en el aroma AEAYRAL BRo

del arrozal temprano. EHOLEHhi.

El mar de Ariso late, a mi derecha. TV OHENEH TS, ORI,
NRADRIZIILT O & ) ZEIDOVTNS,

Ariso Umitd XI® % #E. BB LIREZA BT TBE .

Entro en el aroma AMIAS WHORME
precoz del arrozal. FEHYDLHI,

Ariso al lado. IZ7Y Ve

Ando entre el precoz Fidkd WA
aroma del arrozal ByhEy L

y el mar colérico. Bol-OM%Z.

Entre el aroma RoR#L

precoz del arrozal EFhe

y el mar colérico..®? Bol-EDH I,

NN, BETHUBEOFEICBOREBETVEIL 15D, COLHICEF) bORE
BETCHIDEZDHMDEDATH B, NAILE ST, SO OBRIE—GBETIIV D
Lol EDRNIZEVEV, ZRIZLIPDLST. HFREIERL-BLEVIHBIEH2D
DO, ARIZKDIRKMTHL2I LR ECHLTIIAOERb Vv, —HBL=FHORIC
BTk, [H8E] 2EAFRFAICTIIL 2L, BFELRACRTIEEZRATVSH, A
BRTHPLEERTWAETDOEL 2L,

—H. ARG RADRIIEKDE H ik oTwnab,

A la derecha HooRViBHD
De un arrozal fragante, y ]
Penetro en el aroma® RIIEVOL2IZADRAL

ZHLHIFET SRV,

ZIWHTL 5 [HBEHE] &, AREEELED [l LW BRZE LI THS
A [HRE] VK. BFEORKL 2T, FIZIE [N TOADY ZDHOETEL
ZIZREDODORVRELL] (ZDXHZEPYLTVT., BOHOEFBD LS, #L
BLoZBIT, WELHE, BRITFZDONES S 2 [HRRMKR] - ZB— TAFTA®) [H
BREBOROFETLEDOLIES > HOMICEH T 2] Ciloio [EORB] ¥, =
ADEBRERVI L ZILL ATV TAHAETHES GO, ik, BoBVEZERLL
DEDEETHo-DTThe [H54] - BE - BATAY) X% HRdH 25, ##-T. [B
MOFER] OWERTBICEELR S LI, [HB#E] KT, ZhF CHL OMIKICK
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bNTELZE, BENFRAZLOTELRVWEMEAOLEBY X ZOMICADTVRE I LR Y
X, ETHRALTBLLE, ZEBOHBAMNEIADOTIE RV LEELZ D, 2D LS. Tkl
BVREMICEKINTVEBEGR,. ThOo0RTHRECHMLTELRDTLILHBEETHA
Jo

N N0
RFIZOWT, FEWMEKRBIRKD L 5GBTS,

FROBHIE, HIZEFOBES (BB) 2E~5IC1LT s, L WhHlIRERITLII &N
O, BIROTEEZH AT DH L, LALBORSLVALOR, RO LIIOWEHLTH
HEBR, [ XA —F, HBLOPIIASTH, LEHICHHTELVWARB L RO TAE
ETVHDENG, REOXEMMEZTERLALL AT, BOEREENSDZ LIIH
KR LAV TNREANDBICIR, RROBLOERLMXIITL T, HHLEREZ DT
M~ KRR, REBAORIEL LTRRT 2 NI FRII VWD,

FTRTORBIE, TAIMREAZFOMETH ), BIRTHHRY ISR THELZFH>T
5%, ...

B R BIERT BB, HMOEELRI LI, BEOBRTIELZL, BHOBFRIZH 2 LOBR
ThbrL#ErD, #oT. XMEEIBMRLIIEVIBENFZT L EVZI D, 202D
i, &Y. BECHAOUTOL) 2FRAZRBMLTLL I LENH S, 1. fmid, TORK
DALE., REOFEAEELLEL L) LRHEEMA TS, 250, APNLEFHTH
50 2. 0o T, BRIIBHFTHHRBFO—FERTH 5,

DEDZE~OBBEFREIRLALT, BESEDL LJZBEXLWISELDOTIX RS,
THeBRY) ., BASE UL E - R EBIBTRETIRLRVD. 20D, HED
BRI RSB WREICEEZDOTLIEINBRVE V) OPEZEORBTH 5,

EKEETIZ. LHEREZRVICE—A 72 (FH) ITOVWTOEREATE ol TDT—
TIZOWTRHOBEITHS,

BE X

Basho, Matsuo (versién espaiiola de Antonio Cabezas), Senda hacia tierras hondas, Madrid,
Hiperién, 1993.

Basho, Matsuo (traduccién directa del japonés de Octavio Paz y Eikichi Hayashiya) Sendas
de Oku, México, Imprenta Universitaria, 1957.
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